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ABSTRAK

INAYATUN NA’MAH: Terjemahan Tindak Tutur yang Mengandung Implikatur
pada Film The Hobbit: An Unexpected Journey (2012), The Desolation of Smaug
(2013), The Battle of Five Armies (2014). Tesis. Yogyakarta: Program
Pascasarjana, Universitas Negeri Yogyakarta, 2018.

Penelitian ini bertujuan untuk (1) mengidentifikasi teknik penerjemahan
yang diterapkan subtitler dalam proses menerjemahkan tindak tutur yang
mengandung implikatur pada film The Hobbit; (2) mendeksripsikan pergeseran
daya pragmatis yang ditemukan dalam BSu (skrip film) dan BSa (subtitel film),
dan (3) mengetahui kualitas terjemahan subtitel yang dihasilkan ditinjau dari
aspek keakuratan dan keberterimaan.

Jenis penelitian ini adalah penelitian kualitatif deskriptif. Data dalam
penelitian ini berupa dialog dan subtitel dalam film-film tersebut yang meliputi
kata, frasa, klausa, dan kalimat yang mengandung implikatur. Data dianalisis
menggunakan analisis isi dengan tahapan pengumpulan data, reduksi data,
penyajian data, dan penarikan kesimpulan. Validitas data dalam penelitian ini
dilakukan melalui penilaian interrater.

Hasil penelitian ini menunjukkan data sebagai berikut. (1) Terdapat 10
teknik penerjemahan yang diterapkan dalam menerjemahkan data tindak tutur
yang mengandung implikatur yang berjumlah berjumlah 94 data pada film The
Hobbit. 10 teknik tersebut adalah literal, reduksi, modulasi, amplifikasi linguistik,
peminjaman, transposisi, adaptasi, kompensasi, substitusi, dan kompresi
linguistik. (2) Jumlah data yang mengalami pergeseran daya pragmatis yaitu
sebanyak 25 data. (3) Subtitel ketiga film The Hobbit menunjukkan kualitas yang
cukup baik. Hal tersebut dapat dilihat dari skor rata-rata pada aspek keakuratan
sebesar 2,5 dan 2,7 pada aspek keberterimaan. Berdasarkan hasil peneletian di
atas, dapat disimpulkan bahwa terdapat tiga unsur yang saling berkaitan yaitu
teknik penerjemahan, pergeseran daya pragmatis, dan kualitas terjemahan.
Hubungan yang dimaksud yaitu teknik penerjemahan yang diterapkan memiliki
pengaruh terhadap hasil terjemahan terutama pada aspek keakuratan, dan
keakuratan suatu terjemahan mempengaruhi pergeseran daya pragmatis.

Kata kunci: teknik penerjemahan, implikatur, pergeseran daya pragmatis,
subtitel, The Hobbit.
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ABSTRACT

INAYATUN NA’MAH: Implicatures of Speech Acts in The Hobbit Movies Subtitle: An
Unexpected Journey (2012), The Desolation of Smaug (2013), The Battle of Five Armies
(2014). Thesis. Yogyakarta: Graduate Program, Yogyakarta State University, 2018.

This study aimed to (1) identify the translations techniques applied by the
subtitler in translating speech acts that contained implicatures in The Hobbit
movies; (2) describe the pragmatic shifts between the source language (movies
script) and the target language (movies subtitle); (3) reveal the translation quality
viewed from accuracy and acceptability aspects.

This was a descriptive qualitative study. The data of this study were the
dialogue and subtitle of The Hobbit movies in the forms of words, phrases,
clauses, and sentences which contained implicature. The data then were analyzed
through content analysis using the following steps; data collection, data reduction,
data display, and conclusion. The data validation of this research was conducted
through interrater assessment.

The results showed as follow. (1) There were 10 translation techniques
applied by the subtitler to transfer the implicit meanings of speech acts containing
implicatures (94 data) in The Hobbit Movies. Those were literal, reduction,
modulation, linguistic amplification, borrowing, transposition, adaptation,
compensation, substitution, and linguistic compression. (2) 25 data showed
pragmatic shifts. (3) The quality of subtitle indicated quite good criteria. This
could be seen from the mean of accuracy aspect which was 2.5, and the mean of
acceptability showed 2.7. Based on the results above, it could be concluded that
there were three correlated clements in this research, those were; translation
techniques, pragmatic shifts, and translation quality. The correlation among those
elements was the translation technique applied by the translator affected the
translation quality especially for its accuracy, and the accuracy of translation
products was able to cause the pragmatic shifts.

Keywords: translation technique, implicature, pragmatic shift, subtitle, The
Hobbit.
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